Acts 12:17



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, which is used to continue a narrative, and should be translated “Then.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATASEIW, which means “to signal by a gesture: motion, make a sign Acts 13:16; 21:40; he motioned to them (with his hand) to be silent 12:17.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is a circumstantial participle.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the believers in Mary’s home.  This is followed by the instrumental of means from the feminine singular article, used as a personal pronoun, and noun CHEIR, meaning “with his hand.”  Then we have the present active infinitive from the verb SIGAW, which means “to be silent: say nothing, keep still, keep silent Lk 20:26; Acts 12:17; 15:12; 1 Cor 14:28.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.
“Then motioning to them with his hand to be silent,”

 is the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb DIĒGEOMAI, which means “to give a detailed account of something in words: tell, relate, describe something Lk 8:39; Mk 5:16; Acts 8:33; 9:27; 12:17.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

The word AUTOS is found is several good manuscripts but missing from a few more very good manuscripts, which indicates that it was probably added by scribes, since they had the tendency to add words for clarification.  The word adds nothing to the meaning of the verse.  Then we have the adverb of manner PWS, which means “how.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, which means “the Lord.”  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXAGW, which means “to lead out; to bring out” (BDAG, p. 343).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice is a causative active voice, which indicates that the subject causes the action to be produced by someone else—in this case, by an angel of the Lord.  It can be translated either “how the Lord had him led out” or “how the Lord caused him to be led out.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun PHULAKĒ, which means “from the prison.”

“he described how the Lord had him led out of the prison.”

 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “And” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb APAGGELLW, which means “to report, announce, tell, give a detailed account of something” (BDAG, p. 95).


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that these believers are to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular proper noun IAKWBOS, which means “to James.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the dative of indirect object from the masculine plural article and noun ADELPHOS, which means “to the brethren.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, which means “these things” and refers to the things that happened to Peter.

“And he said, ‘Report these things to James and the brethren.’”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out, go away; depart” (BDAG, p. 347).


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

This is followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, travel, depart from someone Lk 5:24; Acts 12:17, and many other passages.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular adjective HETEROS (meaning ‘another’ in the sense of ‘a different place’) and the noun TOPOS, meaning “to another place.”

“And then going out, he went to another place.”

Acts 12:17 corrected translation
“Then motioning to them with his hand to be silent, he described how the Lord had him led out of the prison.  And he said, ‘Report these things to James and the brethren.’  And then going out, he went to another place.”
Explanation:
1.  “Then motioning to them with his hand to be silent,”

a.  Peter is still standing at the doorway of the gate in the courtyard.  The believers have all come out of the house and are standing in the courtyard, seeing Peter standing in the doorway or just inside the courtyard.  The group of believers is all abuzz with statements of amazement, confusion, and questions. 


b.  It is still the middle of the night and the commotion of all these people talking will surely awaken neighbors, who might recognize Peter and run to the local officials to report his escape.  Therefore, Peter makes a gesture with his hand to silence the group of believers.  It is not stated but implied that they immediately complied.

2.  “he described how the Lord had him led out of the prison.”

a.  As soon as the group had quieted down, Peter began describing in detail how the Lord had caused him to be led out of the prison by the angel.


b.  Remember that this is a causative active voice in the Greek, which means that the Lord Jesus Christ caused the escape of Peter by sending one of His angels to affect that escape.


c.  It would not have taken Peter more than a couple of minutes to relate the story.  He had no time to waste, so he would not go into great detail.  The important thing for these believers to know was the fact that he was out of the custody of Herod and would not remain there and endanger the other believers.

3.  “And he said, ‘Report these things to James and the brethren.’”

a.  Then Peter makes sure that what has happened to him is reported to other significant believers.  Peter wants the information conveyed to:



(1)  James, the half brother of the Lord.  This can only refer to this James since:




(a)  James the brother of John, the son of Zebedee, has already been executed by Herod, and




(b)  this James is described in chapter 15 as the leader of the Jerusalem church.



(2)  The “brethren” is most likely a reference to the other apostles, who may have also been in danger from the plot of Herod, and were especially close to Peter.  Certainly this includes to the other believers of the Jerusalem church, but the primary recipients would be Peter’s fellow apostles.


b.  The other leaders of the church needed to know that Peter was safe and that the Lord had delivered him.  This was important because their prayers had been answered and Peter wanted them to know their prayers had been answered.


c.  It was also important for the leadership of the church to know that God was not going to permit this particular persecution by Herod to succeed.  That was a significant fact that needed to be taught to the church.


d.  There was no time for Peter to report these things himself.  His life was still in danger.  Herod’s men would be looking for him throughout the city.  He had to get out of town and do so that night.  The news of his escape could be reported by these believers to others after he was safely out of town.

4.  “And then going out, he went to another place.”

a.  The phrase “going out” refers to leaving the courtyard of Mary.  Once Peter had said what he had to say, it was time to immediately get away from this place and endanger these believers no longer. 


b.  So Peter goes to another place, which logically cannot refer to another place in the city of Jerusalem.  Peter needed to get as far away from the believers in Jerusalem as possible for their own safely as well as his.


c.  It is useless to speculate on where Peter went.  There are several possibilities.



(1)  He could have gone back to the house of Simon the Tanner in Joppa.



(2)  He could have gone to stay with Cornelius in Caesarea, but this is most unlikely, since that is where Herod went (verse 19) and Peter would not want to endanger Cornelius and his family.



(3)  He could have gone to the church of Antioch.  However, in the context of Gal 2 the implication is that Peter did not come to Antioch until after the Jerusalem council.  On the other side of coin we have the fact that all the movements of the apostles are not mentioned in Acts, and certainly not in Galatians.  Peter could have made several trips back and forth between Antioch and Jerusalem between 44 and 50 A.D.


d.  So the point here is that Peter did not stay with these believers in Jerusalem and further endanger their lives, but got away from them as fast as possible in order to give Herod no further excuse to retaliate against the church in Jerusalem.
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